




INVITES 



MESSAGE FROM THE PASTOR 



MENSAJE DEL PÁRROCO 

Hace unos días, estaba recordando las celebraciones de la Semana Santa en la India  

cuando estaba en la primaria. Caminábamos a casa desde la Iglesia el Viernes Santo, y 

mientras caminábamos, se suponía que no debíamos hablar. Este modo de reflexión  

silenciosa continuó durante todo el Sábado Santo hasta después de la vigilia. No se nos 

permitía jugar, correr ni gritar y el Sábado Santo parecía un día que duraba para siempre. 

Fue algo así como una experiencia de retiro para nosotros los niños. 

Los cuatro evangelios no nos dicen mucho sobre lo que sucedió el sábado entre el Viernes 

Santo y el Domingo de Resurrección. Sabemos que después de la muerte de Jesús, los 

discípulos se quedaron a puertas cerradas por temor a los líderes judíos. En las diversas 

tradiciones cristianas, este día recibe varios nombres: Sábado Santo, Sábado Grande,  

Nochebuena y Sábado de Silencio. El Sábado Santo estaba destinado al descanso y la  

reflexión porque en este día, Jesús "descansó" en la tumba y la Vigilia Pascual comenzó 

después de la puesta del sol del sábado por la noche. 

El jueves pasado celebramos la institución de la Sagrada Eucaristía; el Viernes Santo  

celebramos la Pasión y muerte del Señor en la Cruz. El Sábado Santo, su cuerpo descansó 

en el sepulcro. En la Vigilia Pascual y el Domingo de Resurrección, celebramos su  

resurrección a una vida nueva. La crucifixión ha quedado atrás, a diferencia de cuando yo 

era niño, el sábado no dura para siempre. 

La resurrección de Cristo es el milagro más grande que registra la historia. Por eso, 

pidamos a Cristo resucitado, que convierta la muerte en vida, que cambie el odio en amor, 

la venganza en perdón, la guerra en paz. Sí, Cristo es nuestra paz, y a través de él  

imploramos la paz en nuestra familia, en nuestra comunidad y en el mundo. La  

resurrección obra en nosotros cada vez que optamos por socorrer y amar a Jesús en el 

prójimo; cada vez que preferimos su perdón al odio, cada vez que permitimos que el amor 

y la paz tomen un lugar en nuestras vidas. 

Fr. Joy Kumarthusseril, mf 

Párroco 



FAMILY ENRICHMENT 

How is your married life? 
Is your marriage a mess, hard, struggle, and challenge? Struggles of communication, 
disagreement, arguments, bossiness of one spouse get in your way.  There may be a 
past wound of trust and betrayal. How can we live our marriages perfectly with all 
this? Marriage is all about healing wounds. 

The healing of God can happen when you love each other as God wants. By this, 
the grace of this sacrament flows into your marriage. 

At times, when you don’t want to or don’t feel like loving as God wants, then you 
turn to God for strength.   

You don’t try to fix it on your own.  
Marriage is a ministry, you serve each other. Your children should see you and say, 

“See how our parents are able love one another”.  
When something happens, you not only argue and fight, but instead be together to 

get it through.  
At the end of the day, how hard are you working to have deeper love, intimacy, 

Godly marriage, and family is important. 
Try this! 

Take a picture & send to your daughter or son. 
 

¿Cómo es su vida de casado? 
Es su matrimonio un desastre, difícil, con problemas y desafíos? Las falta de  
comunicación, los desacuerdos, las discusiones, el mando de uno de los cónyuges 
se interponen en su camino. Puede haber una herida pasada de confianza y traición. 
¿Cómo pueden vivir sus matrimonios perfectamente con todo esto? El matrimonio se 
trata de curar las heridas. 

La sanación de Dios puede suceder cuando se aman como Dios quiere. Por esto, 
la gracia de este sacramento fluye en su matrimonio. 

A veces, cuando no quieres o no tienes ganas de amar como Dios quiere, recurres 
a Dios en busca de fortaleza.  

No intentas arreglarlo por tu cuenta. 
El matrimonio es un ministerio, se sirven unos a otros. Tus hijos deberían verlos y 

decir: “Mira cómo nuestros padres se aman”. 
Cuando algo sucede, no solo se discute y pelean, sino que están juntos para  

sobrellevarlo. 
Al final del día, es importante cuán duro estás trabajando para tener un amor más 

profundo, una intimidad, un matrimonio piadoso, y la familia es importante. 
                           

¡Intenta esto! 
Tome una foto y envíela a su hija o hijo. 

 
From “For Better FOREVER - A catholic guide to Longlife Marriage” – Dr. Greg and Lisa Popcak 

“Family First” / “La Familia Primero” 
by Fr. Gabriel Augustine, MF 



FAITH FORMATION 

INTENTIONS OF THE WEEK  

2nd grade - To learn the meaning of Easter and Lent. 
7th grade - To have more motivation at school and my daily life. 

7th grade - I pray for all the people that are struggling to feel and be the best. 
 

INTENCIONES DE LA SEMANA 

5to grado - Mi intencion es aprender a escribir y a leer. 
2do grado - Pido por mis abuelitos para que esten sanos y para que pronto pueda verlos.  

3er grado—Por todos los niños especialmente por mi para ser buena hija. 

To elimiate the cost of weekly bulletin, Advertise with LPI, Parish New Bulletin’s 
provider.  Please invite any business owners you know to advertise on our  
weekly bulletin.  For more details, please contact John Lascor at LPI,  
Cell: (303)210-1010 email: jlascor@4lpi.com or visit 
LPI’s website  www.4lpi.com. DON’T FORGET TO 
MENTION PARISH ACCOUNT 05-1889, so we can 
get the credit.   
 

Para eliminar el costo del boletín semanal, 
anuncie con LPI, el nuevo proveedor del Boletín. 
Invita a los dueños de negocios que conozcas a 
anunciarse en nuestro boletín semanal. Para 
obtener más detalles, comuníquese con John Lascor en LPI, celular: (303)210-1010, correo 
electrónico: jlascor@4lpi.com o visite el sitio web de LPI www.4lpi.com. NO OLVIDES 
MENCIONAR LA CUENTA PARROQUIAL 05-1889, para que podamos obtener el crédito. 

GODPARENTS RETREAT 
 

The Faith Formation office will have the last  
retreat for Godparents of this season. The retreat 

will be in English and Spanish this  
Saturday, April 15th at 8:30 am in the  

Parish Center. Please contact the  
Faith Formation Office if you have any question. 

RETIRO PARA PADRINOS 
 

La oficina de Formacion en la Fe, tendrá  
el ultimo retiro para Padrinos de esta temporada. 

El retiro será en Inglés y Español, este  
Sábado15 de abril a las 8:30am en el  

Centro Parroquial. Llame a la Oficina de  
Formación en la Fe si tiene alguna pregunta. 

The St. Vincent de Paul pantry is running 
low on a few items. If you are able to donate 
any of the following items to help feed our 
neighbors in need, please place them in the 
large basket at the side entrance of church:  

La despensa de St. Vincent de Paul se está 
quedando sin algunos artículos. Si puede  

donar algunos de los siguientes artículos para 
ayudar a alimentar a nuestros vecinos  

necesitados, colóquelos en la canasta grande 
en la entrada lateral de la iglesia: 

 
•  Peanut Butter  
•  Jam  

•  Pasta  Sauce  
•  Mac 'n  Cheese   

Thank you for partnering with us in this important ministry! Gracias por su ayuda!  



 OUR LADY OF GUADALUPE SCHOOL 

OPEN ENROLLMENT FOR 2023-24 
TK - 8TH GRADE 

 

ENROLL NOW!!! Financial Assistance Available 
Contact us / Se habla Español (510) 657-1674 



UPCOMING EVENTS 

DIVINE MERCY  NOVENA / NOVENA A LA DIVINA MISERICORDIA  
 

ENGLISH NOVENA & CHAPLET 
Friday April 7 – 8:15am, OLOG Church. 

Saturday April 8 – 8:15am, St. Leonard’s Rm. 
Sunday April 9 – 10am, St. Leonard’s Rm. 

Monday April 10 – Saturday April 15 – 8:15am, OLOG Church 
 

ESPAÑOL NOVENA & CORONILLA  
Viernes 7 de Abril – 2pm, St. Leonard’s Rm. 
Sábado 8  de Abril – 3pm, St. Leonard’s Rm. 

Domingo  9 - Jueves 13 de Abril – 3pm, OLOG Church 
Viernes 14 de abril – Sábado 15 de April  – 3pm, St. Leonard’s Rm. 

 
Jesus said to St. Faustina, “You will prepare the world for My final coming.” Diary, 429 

Jesús le dijo a Santa Faustina: “Prepararás al mundo para Mi última venida”. Diario, 429 
 

Let us be an apostle of Christ in our family, in our parish, in our community and help  
promote peace, hope and charity through God’s Mercy! 

UPCOMING  
SECOND COLLECTION 

SCHEDULE 
 

April 16 
Parish Debt Deduction 

 
April 30 

St. Vincent de Paul 
 

Thank you for your  
generosity supporting 

our Parish.  
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LET’S GROW YOUR BUSINESS 
Place Your Ad Here  

and Support Our Parish!
 

CONTACT ME  
Dave Hyde

 
dhyde@4LPi.com

(800) 950-9952 x5820Graciously Serving Families Since 1958 • Family Owned Business
www.fremontchapeloftheroses.com •  fremontmemorialchapel.com

510 797-1900
Lic. #FD1007

1940 Peralta Blvd
Fremont, CA 94536

510 793-8900
Lic. #FD1115 

3723 Peralta Blvd
Fremont, CA 94536



Declaración de la Misión Parroquial

“Una comunidad étnica diversa fundada en la fe, guiada por Nuestra Señora de  
Guadalupe para conocer y amar mejor a Dios, sirviendo y evangelizando con gozo” 

MINISTRIES 

For Sacraments and Sacramentals please call the Parish Office. 
Para Sacramentos y Sacramentales favor de llamar a la Oficina Parroquial. 

CLERGY 
Rev. Joy Kumarthusseril, mf  
Pastor  

 pastor@olog.church 510-315-7001 
 

Rev. Gabriel Augustine, mf 
Parochial Vicar  
associate@olog.church 510-344-8835 
 

Rev. Hai Nguyen , mf 
Hospital Chaplain 510-344-8825 
 

Deacon Larry Aseo 
larryaseo@gmail.com 510-377-5572 
 

Deacon Steve Budnik 
deacon.steve.budnik@gmail.com 
510-396-3674 
 

Deacon Alfonso Perez (Español) 
diaconopermanente@comcast.net 

 

PASTORAL STAFF 
  Parish Office 

Marta Valladares, Secretary 
Andrea Medina, Office Assistant 
Telephone 510-657-4043 - Fax 510-657-4055 
secretary@olog.church 
Jean Hui, Business Manager 
bm@olog.church—510-249-1770 
Joe Albano, Musician 
luvasilvdu@aol.com 
 Faith Formation Office 
Juan Jose Suarez, Coordinator 
Cori Lara , Office Administrator 
 ologff@olog.church—510-651-4966 
         Our Lady of Guadalupe School 
Preschool - 8th Grade 
Telephone 510-657-1674  - Fax 510-344-8775 
Shannon Bellison, 
sbellison@csdo.org 

Parish Ministries Group or Devotion Group  
English: 

Alleluia Pray Group – Yvonne Rounds  
(510)  676 - 6837 

Catholic Men’s Group – Lance Terry  
(408) 203 - 7808  

CYO – Joseph Johnson  
(510)  347 - 8359 

Divine Mercy Prayer Group – Celia Doner  
(408) 858 - 0224 

Filipino Group – Wildie Velasquez  
(510)  657 - 4043 

Knights of Columbus  - Alfred Gordillo  
(510)  386 - 7167  

Repentance Prayer Group – Catherine Ko  
(510)  657 - 4043 

St. Vincent de Paul – Mary Muñoz  
(510)  657 - 4043 

Legion of Mary - Divina Nebre   
(510)  931 - 8079 

San Juan Diego Youth Group – Andrea Medina  
(510)  344 - 8821 

 
Grupo de Ministerios Parroquiales o Grupo de Devoción 

Spanish:  
Amiguitos de Jesus (Bilingual) - Cory Lara  

(510) 651 - 4966 
Anawin – Paulino Miranda 

(408) 515 - 6179  
Divina Misericordia - Carmen Martinez 

(510)  328 - 8573 
Emaus - Esperanza Valadao 

(925)  752 ‐ 3451 
Estudio Bíblico - Maria Ival Corona  

(510)  574 - 6580 
Guadalupano - Irma Zepeda 

(510)  512 - 5414 
Jóvenes y Adultos Para Cristo - José Marquez 

(408) 857 - 5799   
Nuestra Señora de la Paz - Rosa Salazar 

(510)  825 - 8863 
Ballet Folklorico - Raul Herrera  

( 510) 673 - 8744 
Manantial de Vida - Manuel Escobar  

(510) 772 - 2477 

mailto:sbellison@csdo.org

